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LINGVISTIKA
LINGUSTICS

Turkiy til strukturasi mahalliy ziyolilar 
talqinida

Samixon Ashirboyev1  
Janat Aymuhambet2

Abstrakt
Turkiy tilshunoslik tarixi bo‘yicha boy material to‘plangan                      

bo‘lsa-da, XX asr boshlaridagi mahalliy mualliflarning turkiy (o‘zbek) 
tili bo‘yicha amalga oshirgan ishlari hali o‘rganilishi lozim. To‘g'ri, ushbu                     
ishda tadqiq obyektimiz bo‘lgan asarni to‘laqonli ilmiy asar deb 
baholamasak-da, til ilmida shu davrdagi o‘zbek tilida yaratilgan dastlabki 
asar sifatida hamda uning ilm uchun va unga tanqidiy baho berish uchun 
ahamiyatli ekanligini ta’kidlagan bo‘lar edik. Asar “Turkcha qoida” deb 
nomlangan, lekin unda o‘zbek tili faktlariga asoslanilgan. Shunisi ma’lum 
ediki, XIX asrning oxiri va XX asr boshlarida O‘rta Osiyo tillari tushun-
chasi ustun bo‘lib, aniq tillar nomi emas, balki “turkiy til” tushunchasidan 
foydalanish keng tarqalgan edi. Shu tufayli ham Muhammad Karimxoja                 
bu asarni yuqoridagidek nomlashga majbur bo‘lgan va unda o‘zbek tili,          
qisman, Toshkent shevasi materiallaridan foydalangan, lekin asarning 
biron o‘rnida ham o‘zbek terminini ishlatmagan. Asarda, asosan, o‘zbek 
tilining grammatik qurilishi aks etgan bo'lsa-da,  nazariy jihatdan bo‘sh 
asarlar turkumiga kiradi. Uni faqat shu davrda turkiy tillardan birida 
yaratilgan grammatik asar sifatida o‘rganish mumkin edi.

Kalit so‘zlar: tilshunoslik tarixi, turkiy til, kalima, ism, sifat,                   
zamir, odot, mutakallim, muxotab, g'oyib, mufrad, jam.

Kirish
XIX asrning 2-yarmida rus turkologlari o‘zbek tilshunosligi 

1 Ashirboyev Samixon –  filologiya fanlari doktori, professor, Alisher Navoiy 
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti. 
E-mail: samixon.аshirboyev@mail.ru 
ORCID ID: 0000-0002-5202-6494
2 Aymuhambet Janat – filologiya fanlari doktori, professor, A. N. Gumilov nomidagi 
Yevroosiyo Milliy universiteti.  
E-mail:  a_zhanat@mail.ru
ORCID ID:  0000-0002-7061-3000 
Iqtibos uchun:  Ashirboyev, S., Aymuhambet, J. 2024. “Turkiy til strukturasi 
mahalliy ziyolilar talqinida”.  O‘zbekiston: til va madaniyat 2:  6 – 17.
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sohasida ham samarali ijod qilgan bo‘lsalar-da, Turkistonning 
mahalliy ziyolilari bu sohada ancha sust edilar. To‘g'ri, rus tilida 
bilim olgan mahalliy ziyolilardan tarjimon Toyirbek Qiyosbekov, 
qozoq siyosat va jamoat arbobi Serali Munaytbasovich Lapinning 
o‘zbek tiliga oid asarlari boʻlgan. Ularning asarlari rus tilida va rus 
tilshunosligi an’anasida yaratilgan hamda amaliy maqsadlarnigina 
ko‘zlagan, boshqacha aytganda, o‘zbek tilini rus kishisiga o‘rgatishga 
bag'ishlangan.  Shuni aytish lozimki, bu davrda mahalliy olimlarning 
tilni ilmiy o‘rganishga bag'ishlagan maxsus asarlari bo‘lmagan, balki 
til ilmi to‘g'risida shu davrdagi ta’lim tizimi uchun yozgan asarlarda 
til nazariyasi va amaliyotiga oid ma’lumotlarnigina uchratish 
mumkin, xolos. Shu ma’noda, Muhammad Karimxojaning  ڦاعده  تركچھ  
(“Turkcha qoida”) asari muhim rol o‘ynagan [Turkcha qoida 1913]. 

Asarning maktablar uchun mo‘ljallangani to‘g'risida 
kirish qismida ma’lumot beriladi. To‘g'ri, bu davrda o‘zbek tilida 
boshlang'ich maktablarning birinchi sinflari (jamoalari) uchun 
yaratilgan Saidrasul Xojasaidning “Ustodi avval” (1903), Munavvar 
Qori Abrurashidxonning “Adibi avval” (1907), Abdulla Avloniyning 
“Birinchi muallim” (1917) va shu kabi boshqa risolalari mavjud                                                                                                                                           
edi. Bu asarlar savod o‘rgatishga qaratilgan bo‘lib, uning 
o‘qituvchilar, maktabdorlar uchun mo‘ljallangan o‘rinlarida ba’zi 
tovushlarning fiziologik xususiyatlari haqida qisman ma’lumot 
berishga harakat qilingan va o‘zbek tilida qo‘llanayotgan ayrim 
arabcha so‘zlarning imlosi ustida fikr yuritilgan, lekin o‘zbek 
tili grammatik qurilishi tilga olinmagan. Ko‘rinadiki, bu asarlar                                                                                        
lingvistik maqsadda yaratilmagani uchun ularda tilning qonun-
qoidalari haqida ma’lumot berilmaydi. Shu davrdagi o‘zbek 
tilining grammatik xususiyatlarini aks ettirgan birdan-bir asar                                                                                                                                             
Muhammad Karimxojaning mazkur kitobidir. Bu asar ancha 
murakkab bir davrda yaratildi. Ma’lumki, XX asrning boshlarida 
milliy o‘zlikni anglash kuchaygan [Нормаматов 2022, 9] va o‘z 
ona tilida o‘quv adabiyotini yaratishga ham o‘tilayotgan davr 
edi.  Shunday davrda o‘z ona tilida Muhammad Karimxojaning                                                                                          
“Turkcha qoida” asari yuzaga keldi.

	Shuni aytib o‘tish lozimki, Muhammad Karimxojaning                   
mazkur asari o‘sha davr uchun o‘zbek tiliga oid yagona asar bo‘lsa-
da, uni to‘la mustaqil yozilgan deb bo‘lmaydi. Tahlillar shuni 
ko‘rsatadiki, ya’ni asarning asosiy strukturasi va terminologiyasi 
Muhammadrasul Rasuliyning “Rohbari forsi” [Расулий 1911, 1914, 
1917] asaridan olingan, lekin ko‘p o‘rinlari qayta ishlangan va 
o‘zbek tiliga tatbiq etilgan. Muhammad Karimxoja bu asarda savod 
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o‘rgatishni maqsad qilib qo‘ymagan, chunki bu jarayon boshlang'ich 
maktablarning birinchi jamoalarida amalga oshirilar edi.

	Mazkur asar tilshunoslar va til metodikasi mutaxassislari 
tomonidan tadqiqot obyekti bo‘lgan emas, lekin ishni tahlil qilish 
jarayonida “Attuhfatuz zakiyatu fil lug'atit turk”, Mirzo Mahdiyxon-
ning “Maboni ul-lug'at” asarlaridagi tushunchalar bilan qiyoslashga 
to‘g'ri keldi. 

 	
 Asosiy qism
Asarni sinchiklab tekshirganimizda, morfologiya, sintaksis, 

punktuatsiya va orfografiya masalalari boshlang'ich tarzda yori-
tilganligini ko‘ramiz. Ularni shu asar mundarijasi asosida ilmiy                 
tahlil qilishga kirishamiz.

	 Asar so‘z turkumlarini bayon qilish bilan boshlanadi. 
Muhammad Karimxoja “so‘z turkumi” degan terminni qo‘llagan 
emas, balki shu termin o‘rnida kalima (so‘z) terminidan foyda-
langan. U “kalima”larni besh turga ajratadi: ism, sifat, zamir, odot,    
fe’l. Bu turkumlarga ta’rif ham beradi. Ta’riflarni kuzatganimizda, 
ular so‘zning oʻz ma’nosini e’tiborga olmaydi, balki mavjud 
bo‘lmagan belgini inkor qilish usulidan foydalanadi. Masalan: 
“Ism deb, ma’nilik ichida zamon bo‘lmagan kalimani aytilur (4-b). 
Bu ta’rifga binoan zamon ma’nosi bo‘lmagan barcha so‘zlar otga                                                            
(ismga) kiritilishi lozim bo‘ladi. Ammo olmoshga (zamirga)                                                                                                             
berilgan ta’rif nihoyatda tor bo‘lsa-da, hozirgi ta’rifga ancha yaqin: 
“Zamir deb, ismning o‘rniga qo‘yilg'uchi kalimani aytilur” (6-b). U 
zamir deganda faqat kishilik olmoshinigina tushungan, lekin      muallif 
olmoshlarni tasnif qilganida (uni uch guruhga bo‘lganida), kishilik 
olmoshlari bilan birga fe’llardagi shaxs-son affikslari va  egalik 
affikslarini ham olmoshga kiritib, so‘z (“kalima”) doirasidan chiqib 
ketadi, sababi u olmoshlarning zamiri shaxsi, zamiri izofiya va zamiri 
fe’li tarzida uch turini ko‘rsatgan edi. Zamiri shaxsining o‘z navbatida 
mutakallim (so‘zlovchi), muxotab (tinglovchi), g'oyib (so‘zlangan 
odam, ya’ni o‘zga); ularning mufrad (birlik) va jam (ko‘plik) turlariga 
ajralishini ko‘rsatadi. Bu esa hozirgi tilshunoslikdagi kishilik 
olmoshlarining uch shaxs va ularning grammatik son turlariga mos 
keladi. Bulardan zamiri izofiya va zamiri fe’li turlari odot turkumida 
izohlanadi. Undan tashqari, olmoshlarni faqat otning mavjudligini 
ko‘rsatish uchungina qo‘llanadi, deyishidan ko‘rinadiki, olmoshning 
sifat, son bildiruvchi so‘zlarning mavjudligini ko‘rsata olishi e’tirof                                                         
qilinmaydi [Суяров 1965, 4]. 

Ta’kidlash joizki, egalik va shaxs-son affikslarini olmosh 

8

Samixon ASHIRBOYEV,   Janat AYMUHAMBET



deb hisoblashi uning xatosi ham emas, chunki to yangi asrlargacha 
bunday affikslarga olmosh deb qarash an’anasi bo‘lgan, ya’ni XIII – 
XIV asrlarda yopishiq olmoshlar [Аттуҳфатуз закияту филлуғатит 
туркия 1968, 107], o‘tgan asrning 20, 30-yillarida ham olmosh izlari, 
yopishiq olmoshlar, olmosh belgilari deb yuritishi tilshunoslikda 
bo‘lgan [Қодиров 2006, 96].

	Sifatga juda kam o‘rin berilgan: unga “odamning yoki 
narsaning hol va ahvoli”ni (5-b) bildirishi e’tiborga olingan,                                                                
har holda belgi tushunchasi to‘g'risida gap borayotganligini                                                                                 
anglash mumkin. Demak, sifat semantik planda ta’riflangan. 

	Muallif  har qanday affiksni alohida “so‘z turkumlari”ga – ادات  
(odot)ga kiritgan va uni “yolg'iz o‘zidan bir ma’ni chiqmaydurg'on 
kalima” (7-b.) deb yuritgan. Bu fikr uning affiks ekanligiga monelik 
qilmaydi va tarixiy an’anaga ko‘ra uni so‘z (kalima) qatoriga kiritadi. 
Affikslarni (uning qanday affiks ekanligidan qat’i nazar) alohida        
“so‘z turkumi” hisoblashi keyinchalik yaratilgan ayrim asarlarda 
davom etgan [Фитрат 1925, 25].

	Asarda oxirgi so‘z turkumi fe’ldir. Muhammad Karimxoja 
fe’lni “uch zamondan biriga dalolat qilgan” kalima sifatida ta’riflaydi. 
Bundan ko‘rinadiki, fe’lning bir morfologik belgisi ta’rif uchun 
asos qilib olingan. Vaholanki, aksariyat so‘z turkumlari semantik                   
tamoyil asosida ta’riflangan edi.  

	Endi yuqorida bayon qilingan har bir turkum ichidagi 
kategoriyalarga to‘xtalamiz. Otning ikki ma’no turini ko‘rsatadi:                   
1. Ismi om, 2. Ismi xos. Bunday turlarga ajratish otlarning semantik 
gruppalanishiga, ya’ni turdosh va atoqli otlarga ajralishiga yaqin 
keladi. 

	Ismi om turdosh otlarga mos keladi. Ismi xos aslida 
predmetlarga atalib qo‘yilgan atoqli ot ma’nosiga birmuncha                          
to‘g'ri kelsa ham, keltirilgan misollarida Ähmäd, Mäkkä, Mädinä, 
Nil kabi atoqli otlar bilan bir qatorda šer, böri, lāčïn, qarčïγaj kabi                                                                                                                                             
turdosh otlar ham bor. Ko‘rinadiki, ismi xos termini hozirgi                  
ma’nodagi “atoqli ot” terminiga to‘la muvofiq kelmaydi. Biroq 
shuni aytish kerakki, ismi xosga keltirilgan misollar “Ismi xos deb                                                                            
shundog' ismni aytilurki, bir ism ko‘p narsaning bir qismiga dalolat 
qilsa” (4-b) – degan ta’rifiga binoan birmuncha to‘g'riga o‘xshaydi, 
chunki qarčïγaj qushlar sinfiga kiradi, demak, qarčïγaj qushlarning 
bir turidir. Uni Muhammad Karimxoja ta’rifiga ko‘ra “ko‘p narsaning 
bir qismi” deb ayta olamiz. Böri so‘zini ham shunday asoslash 
mumkin, ammo bu ta’rif Ähmäd, Mäkkä, Mädinä, Nil kabi so‘zlarga 
muvofiq kelmaydi, chunki ular narsaning bir qismi bo‘lmay, balki 
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kishi, shahar va daryoga atab qo‘yilgan ismlardir. Ko‘rinadiki, bu 
ta’rifda mantiqiy izchillik yo‘q.

	
Kelishiklar
Muhammad Karimxoja kelishik affikslarini (to‘g'rirog'i, 

kelishik kategoriyasini) nisbatan kengroq yoritishga harakat                     
qilgan. U kelishik affikslarini odoti mafoili deb ataydi va uni ot 
(ism) turkumi ichida emas, balki odot deb ajratilgan turkum ichida 
izohlaydi. U tubandagi kelishiklarni ajratadi, uni Muhammad 
Karimxoja jadvalidan foydalanish asosida ko‘rsatamiz:

№ Kelishikning 
arabcha-
forscha 

nomlanishi

Beriladigan savoli Misollari Bizning izohimiz

1. maf’uli mutlaq kim, nima kitob, odam bosh kelishik
2. maf’uli bihi kimga, nimaga kitobga, odamga jo‘nalish kelishigi
3. maf’uli fihi kimda, nimada kitobda, odamda o‘rin-payt 

kelishigi
4. maf’uli ma’hu kim ila, nima ila kitob ila, odam 

ila
(vosita kelishigi*)

5. maf’uli minhi kimdan, nimadan kitobdan, 
odamdan

chiqish kelishigi

6. maf’uli a’layhi kim uzra, nima uzra kitob uzra, odam 
uzra

(yo‘nalma 
kelishigi*)

7. maf’uli na’hu kim uchun, nima 
uchun

kitob uchun,  
odam uchun

(atalganlik 
kelishigi*)

8. maf’uli ilayhi kimni, nimani kitobni, odamni tushum kelishigi

	Bu jadvaldagi Muhammad Karimxojaga xos xususiyat              
“maf’uli mutlaq” (bosh kelishik) terminidan foydalanishidir, aslida 
mahalliy tilshunoslik an’nasida bu kelishik tilga olinmas edi.

 Ilä, üzrä, üčün ko‘makchilari bilan hosil qilingan analitik 
shakldagi so‘zlarning funksiyasi kelishik shakllarining funksiyasiga 
yaqin bo‘lganligi uchun ham Muhammad Karimxoja ularni kelishik 
deb ataganligi bizga ma’lum. Shuningdek, mazkur ko‘makchilar bilan 
hosil qilingan shakllarni kelishik deb hisoblashi Muhammadrasul 
Rasuliyga ergashish tufayli yuzaga kelgan boʻlishi ham mumkin 
[Расулий 1911, 11].

	Ma’lumki, yuqorida ko‘rsatilgan ko‘makchili so‘z shakl-
larning kelishik deb hisoblanishi o‘zining uzoq tarixiga ega. Bu 
davrdagi rus tilida yaratilgan o‘zbek tili asarlarida bilän (uning 
variantlari bilan birga) ko‘makchisi orqali hosil qilingan shakl qurol 
kelishigi deb atalgan. Shuningdek, “Attuhfatuz zakiyatu fillug'atit 
turkiya”da ham üst, bilä  ko‘makchisi kelishik ko‘rsatkichi sifatida 
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keltiriladi [Аттуҳфатуз закияту … 1968, 168]. Mirzo Mahdiyxon üčün 
ko‘makchisini kelishik shaklida qatnashishini ko‘rsatadi [Умаров 
1967, 6]. Ko‘rinadiki, Muhammad Karimxojaning üzrä, üčün, ilä 
ko‘makchilarini kelishik shakllari sifatida ko‘rsatishi tasodifiy emas. 

Muhammad Karimxoja affikslarining turkiy tillarda hamma 
vaqt so‘z oxiriga kelishi va ko‘makchilarning mustaqil so‘zdan    
keyin kelishi toʻgʻrisida fikr yuritadi. U ko‘makchilarni ham affiks 
deb tushunganligi tufayli uning mustaqil so‘zlar bilan birga kelishi                           
haqida emas, balki ko‘makchilarning so‘zga qo‘shilishi haqida fikr 
yuritadi. Shunisi diqqatga sazovorki, Muhammad Karimxoja kelishik  
tizimining hozirgi ilmiy tamoyillarimizga mos keladigan ixcham 
jadvalini ham beradi [Абдуллаев 1966, 143]. Biroq bu jadvalda 
qaratqich kelishigi affiksi ko‘rinmaydi. Bu affiks sintaktik tushun-
chalar ichida uchraydi, ya’ni jumlai izofiyani (bizning tushuncha-
mizda qaratqichli birikma) izohlashda -niƞ kalimasi (meniƞ kitābim, 
saniƞ kitābiƞ, uniƞ kitābi, bizniƞ kitābimiz, sizniā kitābiƞiz, ularniƞ                                 
kitāblari) degan terminni ishlatadi, lekin ta’kidlaganimizdek, uni                                                                                                        
kelishik deb yuritmaydi. 

Yuqoridagi izohimizdan ko‘rinib turibdiki, qaratqich                   
kelishigi Muhammad Karimxojaning turlanish tizimida yo‘q, uni 
kelishik sifatida ajratmaydi. Bu bilan uni ayblab ham bo‘lmaydi, 
chunki keltirgan mafoil (kelishik) ko‘rsatkichlari shu so‘zning fe’l 
bilan grammatik (relyativ) munosabatini ko‘rsatadi, -niƞ affiksidan 
esa bunday holni kuzatib bo‘lmaydi. Shuning uchun ham Muhammad 
Karimxoja -niƞ affiksini olgan so‘zni kelishik deb hisoblamagan 
bo‘lishi mumkin. Bu holat “Attuhfatuz zakiyatu fillug'atit turkiya”da 
ham mavjud edi. Muhammad Karimxojaning bunday xulosaga                     
kelishi qaratqichli birikmalarning fors tiliga izofali birikmalar bilan 
tarjima qilinishi tufayli yuzaga kelgan bo‘lishi ham ehtimoldan holi 
emas. Bu affiksni kalima (so‘z) deb yuritishi esa an’anaga ko‘radir, 
ya’ni to o‘tgan asrning 20-yillariga qadar affikslar  so‘z sifatida 
qaralganligi bilan bog'liq. Qaratqich kelishigining Muhammad 
Karimxojaning tizimida yo‘qligi tasodif ham emas. Ma’lumki, 
kelishik shakllarining asosiy vazifasi ot yoki otlashgan so‘zning                                                            
fe’lga munosabatini ko‘rsatishdan iborat, qaratqich kelishigi esa 
bu tizimda qatnasha olmaydi. Shuning uchun o‘z davrida Fitrat 
kelishiklarni morfologik hodisa deb qaramagan va sintaksisda gap 
bo‘laklarining ifodalanishi jarayonida izohlagan [Фитрат 2006, 
181]. Ma’lumki, hozir ham turkologiyada bu shakl izofaning 3-shakli 
sifatida qaraladi  [Аттуҳфатуз зияту … 1968, 107].
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Egalik shakllari
Muhammad Karimxoja egalik affikslarini ham odot turkumi 

ichida izohlaydi va uni ضمر  .deb yuritadi (zamiri izofiya)  اضافيھ  
Egalik affikslarining birlik, uni  مغرد   (mufrad) va  ko‘plik   )جم
jam)  shakllarini belgilaydi hamda uch shaxsini ko‘rsatishini 
aytadi. Shuningdek, egalik affikslarining unli va undosh tovush 
bilan tugagan so‘z negizlariga qo‘shilishi haqida ham fikr yuritadi.                                                                     
Undosh bilan tugagan so‘z negiziga qo‘shilishi haqida shunday deydi: 
“Zamiri izofiyalar ismning oxirida kelib, zamiri izofiya qo‘shilgan 
ismning oxiri sukunlik (aslida yopiq bo‘g'in, bu o‘rinda undosh – A. C.) 
bo‘lsa, kasra (qisqa i unlisi) o‘qilur (9-b.). Unga misol qilib kitābim, 
kitābiƞ, kitābi; kitābimiz, kitābiƞiz, kitāblari so‘zlarini keltiradi. Unli 
bilan tugagan so‘z negiziga qo‘shilishi haqida esa: “Agar ismning                                                                    
oxiri fathalik bo‘lsa, zamiri izofiya kelsa, ham fatha o‘qilur, lekin 
mufrad sig'asining g'oyibida yoki sing'a   i qo‘shilib, -si o‘qilur” (19-
b). Unga misol qilib  dālïm, dālïƞ, dālïsï, dālïmïz, dālïƞïz, dālïlari                                                                                            
so‘zlarini keltiradi. Albatta, bu misol muvaffaqiyatli tanlangan emas. 
Dāl so‘zi arab alifbosidagi د  (d) harfining nomi bo‘lib, u o‘rni bilan 
bukilgan qomat va ayollarning gajagini anglatishda ham qo‘llanadi.

Muhammad Karimxoja egalik affikslarini olmosh deb atagan. 
Egalik affikslarini olmosh deb yuritish tasodif bo‘lmay, balki O‘rta 
Osiyo tilshunoslik an’anasi bilan bog'liqdir. Muallifi noma’lum               
bo‘lgan “Attuhfa”da [Расулий 1911, 11] “yopishiq olmosh” deb 
nomlangan. Mahdiyxon uni “zamiri muttasila” (yopishiq yoki 
qo‘shiluvchi olmosh) deb yuritgan [Умаров 1967, 7]. 

	
Ko‘plik shakli 
Muhammad Karimxoja bu shakl haqida juda qisqa ma’lumot 

bergan, ya’ni ko‘plikning hosil qilinishinigina ko‘rsatadi, ya’ni 
ko‘plikning -lär (رل), -lar (رلا) affikslari bilan hosil qilinishigina 
aytadi. Bu affiksning ikki xil yozilishi bekorga emas, balki dastlabki 
variantni transkripsiyada old qator -lär (jigitlär) va orqa qator 
-lar (balalar) deb tushunishga asos bo‘ladi. Garchi bundan singar-
monizm qonunini anglash mumkin bo‘lsa-da, asarda bu qonun 
haqida fikr bayon qilinmagan.

	Ishda sifatning grammatik shakllari to‘g'risida ma’lumotlar 
uchramydi.

	Olmoshning uchta turi to‘g'risida fikr yuritilgan: zamiri 
shaxsi, zamiri izofiya, zamiri fe’li. Bulardan faqat zamiri shaxsi 
hozirgi tushunchalardagi kishilik olmoshlaridir, lekin zamiri izofiya, 
yuqorida aytilganidek, egalik affikslariga mos keladi, zamiri fe’li esa 
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shaxs-son affikslari bo‘lib, u haqda quyiroqda bahs qilinadi.
	Kishilik olmoshlaridagi mutakallim, 2-shaxs muxotab,                     

3-shaxs g'oyib (o‘zga) terminlari o‘tgan asrning 20-yillarida      
yaratilgan “Til saboqlig'i” asarlarida ham davom etgan [Қори, 
Рамазон, Зуннун 1926, 61]. Albatta, 1-, 2-shaxs birlikdagi kishilik 
olmoshlarining män, sän fonetik variantlarida yozilishi misollarni 
Toshkent shevasidan tanlaganinini ham ko‘rsatadi.

	Odot deb nomlangan turkumni maxsus izohlamaymiz,                   
chunki bu “turkum” aslida  so‘zlar turkumi emas, balki affiks 
morfemalar turkumidan iborat, lekin o‘zbek tilshunosligi tarixida 
affikslarni ham so‘z deb qarash an’anasi bo‘lgan. Bunday qarash 
o‘zbek tilshunosligining XX asr boshlaridagi amaliy grammatika-
larda ham davom etgan. Abdurauf Fitratning “Sarf” asarida ham ular 
“Belgilar” nomi bilan bir turkum sifatida ajratiladi [Умаров 1967, 6].

	
Fe’l shakllari
Bu asarda ham fe’lga nisbatan keng o‘rin berilgan.                   

Muhammad Karimxoja fe’llarni izohlashda arab terminologiyasi 
asosida fe’l shakllarining hosil qilinishi to‘g'risidagi ma’lumotlarni 
beradi, boshqacha aytganda, biror nazariy fikrni ilgari surmaydi                        
va o‘zbek (uningcha, turkiy) tilidagi fe’llarining 23 shaklini                       
keltiradiki, uni biz quyidagicha joylashtirdik:

№ Forscha-arabcha 
termini

O‘zbekcha 
ekvivalenti

fe’l shakllari

1. moziyi shuhudi o‘tgan zamon o‘qudi, yozdi 
2. moziyi nag'li ravishdosh, harakat 

nomi
o‘qush, o‘qub, yozish

3. amri hozir buyruq shakli, 
2-shaxs

o‘qu, yoz

4. amri g'oyib buyruq shakli, 
3-shaxs

o‘qusun, yozsun

5. nahyi hozir buyruqning 
bo‘lishsizlik shakli, 

2-shaxs

o‘quma, yozma

6. nahyi g'oyib  buyruqning 
bo‘lishsizlik shakli, 

3-shaxs

o‘qumasun, yozmasun

7. ma’lumi fe’li muzore’ kelasi zamon 
sifatdoshi

o‘qur, yozur

8. majhuli fe’li muzore’ majhul nisbatdagi 
sifatdosh

o‘qilur, yozilur

9. hole muzore’ hozirgi zamon o‘quyur, yozyur
10. istiqbol kelasi zamon 

maqsad fe’li
o‘qumakchi, yozmakchi
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11. vujubi kelasi zamon 
lozimlik fe’li

o‘qumagi kerak, yozmagi 
kerak

12. ismi foil kelasi zamon 
sifatdoshi 

o‘qug'uchi, yozg'uchi

13. ismi maf’ul majhul nisbatdagi 
kelasi zamon 

sifatdoshi

o‘qulg'uchi, yozilg'uchi

14. fe’li shart 3-shaxs shart fe’li o‘qusa, yozsa
15. moziyi be’id o‘tgan zamon hikoya 

fe’li
o‘qub edi, yozub edi

16. ma’lumi fe’li nafi hozirgi-kelasi zamon 
fe’li 3-shaxsi

o‘qumiydi, yozmiydi

17. majhuli fe’li nafi majhul nisbatdagi 
hozirgi-kelasi zamon 

fe’lining 3-shaxsi

o‘qulmiydi, yozilmiydi

18. ma’lumi fe’li jahd o‘tgan zamon 
bo‘lishsiz fe’li

o‘qumadi, yozmadi

19. majhuli fe’li jahd majhul nisbatdagi 
o‘tgan zamon 
bo‘lishsiz fe’li

o‘qulmadi, yozilmadi

20. ma’lumi moziy o‘tgan zamon 
sifatdoshining 
bo‘lishli shakli

o‘qugan, yozgan

21. majhuli moziy o‘tgan zamon 
sifatdoshining 

majhul nisbatdagi 
shakli

o‘qulgan, yozilgan

22. holi moziy sifatdoshli o‘tgan 
zamon

o‘qurdi, yozurdi

23. oli masdar harakat nomi o‘qush, yozish
 

	Muhammad Karimxojaning fe’l shakllari terminlari va uning 
ifodalari to‘g'risidagi yuqoridagi jadvaldan uning til bilimlari hali 
to‘liq shakllanmagan va u tahrirga muhtojligi sezilib turibdi. Ular 
quyidagilarda ham ko‘rinadi:

1. Ayni bir shakl turlicha nomlangan: moziyi nag'li va holi 
masdar.

2. Kelasi zamon sifatdoshi bir necha terminlar ostida 
o‘rganilgan: ma’lumi fe’li muzore’, holi moziy.

3. Qo‘llagan termini fe’lning xususiyatini aks ettirmaydi: 
moziyi shuhudi.

4. Asarda Toshkent shevasi materiallaridan foydalanmoqchi 
bo‘ladi, lekin bu borada u qat’iy emas.

5. To‘laligicha arabcha-forscha terminologiyani qo‘llagan-
ligiga ham qo‘shilib bo‘lmaydi.
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Xulosa
Bu asarda arab va fors tili terminlarini turkiy til hodisalari 

uchun qo‘llashini turkiy tilshunoslik uchun tatbiq etib bo‘lmas edi. 
Shu bilan birga, bu davrda turkiy til qoidalarining ilk bor turkiy                 
tilda yozilganligini baholash mumkin bo‘ladi. 

Muhammad Karimxoja bu asarida sintaksis, orfografiya va 
punktuatsiya masalalariga ham to‘xtalgan. Ulardan punktuatsiya 
o‘z davri uchun muhim bo‘lgan, chunki barchaga ma’lumki, arab 
grafikasida tinish belgilari deyarli qo‘llanmagan, shu tufayli arab 
yozuvi asosidagi matnlarda tinish belgilarini qo‘llashga tashviq 
qilgan bu asar ahamiyatli bo‘lib, uning bu harakatlari keyinchalik 
20-yillarda nashr etilgan grammatik asarlarda rivojlantirilgan. Bu 
to‘g'rida boshqa ishda tadqiqi amalga oshiriladi.
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Turkish Language Structure in the 
Interpretation of Local Intellectuals

Samikhan Ashirbaev1  
Janat Aymuhambet2

Abstract
Although rich material has been collected on the history of                      

Turkic linguistics, the works of local authors on the Turkic (Uzbek) 
language at the beginning of the 20th century still need to be studied. True, 
although we do not consider the work that is the object of our research 
in this work as a full-fledged scientific work, as the first work created in 
the Uzbek language of this period in linguistics, it is important for science 
and for giving a critical assessment to it. we would be kidding. The work 
is called «Turkish rule», but it is based on the facts of the Uzbek language. 
It was known that at the end of the 19th century and the beginning of the 
20th century, the concept of Central Asian languages prevailed, and the 
use of the concept of «Turkish language» rather than the name of concrete 
languages was widespread. Because of this, Muhammad Karimkhoja 
was forced to name this work as above, and he used the Uzbek language 
in it, including, in part, the materials of the Tashkent dialect, but he did 
not use the term Uzbek anywhere in the work. The work mainly reflects 
the grammatical structure of the Uzbek language, but it belongs to the                                                                                                                                          
category of theoretically empty works. It could be studied only in this 
period as a grammatical work created in one of the Turkic languages.

Key words: history of linguistics, Turkish language, kalima, noun, 
adjective, pronoun, habit, mutakallim, mukhatab, absent, singular, plural.
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MAQOLA TAQDIM QILISH TALABLARI

O‘zbekiston: til va madaniyat (O‘zTM) – zamonaviy O‘zbekiston (sobiq Turkis-
ton) bilan bog'liq bevosita Markaziy Osiyo mintaqasini birlashtiradigan til, tarix, san’at,                        
etnografiya, madaniyat va ijtimoiy fanlar sohalarini qamrab olgan ilmiy jurnaldir. O‘zTM 
munozarali, zamonaviy, innovatsion, konseptual jihatdan qiziqarli, original mavzudagi           
ilmiy tadqiqotlarni nashr qiladi. Jurnal lingvistika, adabiyotshunoslik, tarjimashunoslik, 
din, falsafa, ilohiyot, fan, ta’lim, metodika, sotsiologiya, psixologiya, tarix, madaniyat, san’at, 
etnologiya, etnografiya, antropologiyaga oid ilmiy yo‘nalishdagi maqolalar va   taqrizlar 
hamda konferensiya hisobotlarini  qabul qiladi.  

I. Maqola taqdim etish uchun umumiy talablar

Qo‘lyozmalar o‘zbek, ingliz, rus, fors, shuningdek, boshqa turkiy tillarda ham qabul 
qilinadi. Agar muallif o‘z maqolasini jurnalning muayyan sonida nashr ettirmoqchi bo‘lsa, 
unda qo‘lyozma jurnal nashridan kamida besh oy oldin taqdim etilishi lozim. 

Qo‘lyozmalar MS Word (.doc) formatida (uzlangcult@gmail.com) elektron pochta-
siga yuboriladi. Iqtiboslar va izohlar uchun MS Word menejerini qo‘llash mumkin.  

Barcha qo‘lyozmalar tahririyatga muallif (mualliflar) haqidagi qisqacha ma’lumot 
bilan taqdim etiladi.

Asosiy matn Times New Roman shrifti, 14 hajm, satr oralig'i 1 interval, hoshiyalar 
chapdan 3 sm, o‘ngdan 1,5 sm, yuqori va pastdan 2 sm bo‘lishi kerak.  

Maqolalar The Chicago Manual of Style, 16th Edition formatida shakllantiriladi. 
Maqola matni 3 000–5 000 so‘zdan iborat bo‘lishi kerak. 

O‘zbek va ingliz tillarida 100–150 so‘zdan iborat abstrakt (annotatsiya) va 5–10 
so‘zdan kam bo‘lmagan kalit so‘zlar (o‘zbek va ingliz tillarida). Abstraktda maqolaning               
qisqacha mazmuni va dolzarbligi, tadqiqot natijalari aks etishi lozim.

Adabiyotlar ro‘yxati 5 sahifadan oshmasligi  kerak. 
Kitobga taqriz (ingliz yoki boshqa tillarda bo‘lishi mumkin) 1500 so‘zdan                          

oshmasligi talab etiladi. 
Taqriz formati: 1) sarlavha: kitob nomi, muallif (mualliflar), nashr qilingan                      

shahar: nashriyot nomi, nashr yili, sahifasi soni. Narxi, ISBN raqami, (qattiq/yumshoq 
muqova); 2) taqriz so‘ngida: taqrizchining F.I.O., ish joyi, pochta manzili.

II. Maqola bo‘limlarini rasmiylashtirish

Maqola nomi – normal harflarda, to‘q bo‘yoqda, 16 hajm.
Maqola nomi o‘zbek va ingliz tillarida (agar maqola boshqa tilda yozilgan bo‘lsa, 

maqola yozilgan til va ingliz tilida) beriladi.
Maqola kirish, asosiy qism bo‘limlari va xulosadan tashkil topadi.
Maqola bo‘limlari sarlavhasi – to‘q bo‘yoqda, 14 hajm.

III. Maqolada tarjimalardan foydalanish

Boshqa tillardagi matn yoki boshqa manbalar tarjimoni aniq ko‘rsatilishi kerak. 
Agar matn maqola muallifi tomonidan tarjima qilingan bo‘lsa, u holda “tarjima muallifniki”
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shaklida beriladi.
Rasmiy nashrdan olingan tarjima-matn tahrir qilinmaydi.
Zarur holatda tarjima matnga sana, turli diakritik belgilar va boshqa elementlar 

kiritilishi mumkin.
Tarjima qilingan matn olingan manba nomi asl holicha beriladi. Zarur deb topilsa, 

uning nomi qavs ichida berilishi mumkin.
Geografik nomlar tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Tashkilotlar nomi tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Davr nomi rasmiy qabul qilingan shaklda beriladi. 

IV. Ko‘chirma va tarjima parchaning berilishi
Manbadan olingan ko‘chirma parcha asosiy matndan 1 qator tashlab ajratiladi, 

satr oralig'i 1 interval, markazda, 12 hajmda yoziladi.
Ko‘chirmaning tarjimasi qavs ichida ( ) satr boshidan yozilishi kerak. Bunday 

ko‘chirma Times New Roman shrift, 12 hajm, normal yozuvda beriladi.

V. Havola va izohlar berish
Manbaga havola matn ichida to‘rtburchak qavsda [ ] beriladi. Havola qilingan 

manbalar bir nechta bo‘lsa, ular nuqtali vergul (;) bilan ajratiladi. 
Izohlar tegishli sahifa pastida, tartib raqami bilan joylashtiriladi.

VI. Qo‘lyozma (toshbosma) manbalar va nashr etilgan asarlar bibliografiyasi 
Bibliografiyada muallif yoki asar nomi satr boshidan, boshqa barcha qatorlari 

xatboshidan yoziladi. Adabiyotlar bibliografiyada o‘zbek lotin alifbosi tartibida ko‘rsatiladi.

VII.Qo‘lyozma va toshbosma manbalar bibliografiyasi
Qo‘lyozma yoki toshbosma manbalarni bibliografiyada o‘zi yozilgan grafikada              

berish maqsadga muvofiq. Lotin alifbosidagi transliteratsiyasini berish ham mumkin. 
Ba’zan qo‘lyozma asarning nomi muallif ismidan oldin yozilishi ham mumkin.

Muallif nomi. Ko‘chirilgan asr (agar mavjud bo‘lsa). Asar nomi. Qo‘lyozma                       
(toshbosma): saqlanayotgan joy, inventar raqam.

Xondamir. XV asr. Makorim ul-axloq. Qo‘lyozma: O‘zFASHI, № 742. 

VIII.1. Kitoblar uchun
Bibliografiyada:

Familiya, ism. Nashr yili. Kitob nomi, Shahar: Nashriyot nomi.

Qudratullayev, Hasan. 2018. Boburning adabiy-estetik olami. Toshkent: Ma’naviyat.

Matnda kitobga havola:
[Familiya kitob nashr yili, sahifa raqami]
[Qudratullayev 2018, 99]

Agar bir muallifning bir yilda nashr qilingan kitoblaridan foydalanilgan bo‘lsa, 
bibliografiyada kitobning nashr yili o‘zbek lotin alifbosi harflari bilan ajratilib ko‘rsatiladi.
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Sirojiddinov, Shuhrat. 2011 (a). Alisher Navoiy: manbalarning qiyosiy-tipologik, tekstologik
                   tahlili. Toshkent: Akademnashr.

Sirojiddinov,  Shuhrat. 2011 (b).  O‘zbek  adabiyotining  falsafiy  sarchashmalari.   Toshkent:
                   Akademnashr.

Matnda kitobga havola: 
[Familiya,  kitob nashr yili, sahifa raqami]
[Sirojiddinov 2011 (a), 99]
[Sirojiddinov 2011 (b), 67]

Ikki muallif tomonidan yozilgan kitobni bibliografiyada berish tartibi:

Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot nomi.

Abdurahmonov, G'anijon, Alibek Rustamov. 1984. Navoiy tilining grammatik xususiyatlari.  
                Toshkent: Fan. 

Matnda kitobga havola:
[Familiya va Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Abdurahmonov,  Rustamov 1984, 52]

Agar kitobning uch va undan ortiq mualliflari bo‘lsa, bibliografiyada barcha 
mualliflarning ismlari to‘liq yoziladi. Bunday kitobga havola qilinganda birinchi muallif 
ismi yoziladi va “boshqalar” deb ko‘rsatiladi.

[Familiya va boshqalar kitob nashr yili, sahifa raqami]
 [Vohidov va boshqalar 2010, 847]

Kitob yoki to‘plam maqolasini bibliografiyada berish tartibi:
Familiya, ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Kitob yoki to‘plam nomi, Ism Familiya, Ism Familiya
                   muharrirligida, maqola sahifasi raqamlari. Shahar: Nashriyot.

Abdug'afurov, Abdurashid. 2016. “Badoye’ ul-bidoya”ning tuzilish sanasi”. XX asr  o‘zbek 
                  mumtoz adabiyotshunosligi,  Olim To‘laboyev muharrirligida, 174–184. Toshkent:
                 O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi. 

Matnda kitob yoki to‘plam maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Abdug'afurov 2016, 176]

Elektron shaklda nashr qilingan kitoblar uchun: 
Elektron kitobning bir nechta formati bo‘lsa, bibliografiyada foydalanilgan for-

mat ko‘rsatiladi. Elektron kitobning internet manzili (URL) hamda shu manba olingan sana 
ko‘rsatilishi lozim.

Elektron kitobni bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi. URL. Foydalanilgan sana.  
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Mamatov, Ulug'bek. 2018. O‘zbekiston madaniyatida tarixiy janrdagi tasviriy san’at asarlari.

                   Toshkent: Mumtoz so‘z.  https://kitobxon.com/uz/catalog/sanat/. 12.03.2019.  

Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Маматов  2018, 11]

Ikki muallif tomonidan yozilgan elektron kitobni bibliografiyada berish
tartibi:

Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot nomi. Internet
                 adres (URL). 

Sirojiddinov, Shuhrat va Sohiba Umarova. 2017. O‘zbek matnshunosligi qirralari. Chikago: 
                   Chikago universiteti nashriyoti. http://press-pubs.uchicago.edu/founders/.

Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Sirojiddinov 2017, 19-hujjat]

VIII.2. Jurnal maqolasi uchun
Chop etilgan jurnal maqolasini bibliografiyada berish tartibi:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi”. Jurnal nomi jurnal soni: maqola sahifalari.

Mahmudov, Nizomiddin. 2013. “Termin, badiiy so‘z va metafora”.  O‘zbek  tili  va adabiyoti                       
                 4: 3 – 8.  Toshkent. 

Matnda jurnal maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Mahmudov,  2013, 5]

Elektron jurnal uchun:
Elektron jurnal uchun jurnalning DOI manzili ko‘rsatiladi. Agar DOI manzili mav-

jud bo‘lmasa, internet adresi ko‘rsatilishi kerak (URL). DOI – bu o‘zgarmas ID bo‘lib, in-
ternet tarmoqlarining elektron adreslari tizimiga ulangan, ya’ni manbani boshqaruvchi 
http://dx.doi.org/ manzildir.

Elektron jurnal maqolasini bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi jurnal soni: maqola sahifalari. DOI
                  adres (yoki URL).

Aminov, Hasan.  2018.  “O‘zbekiston  san’atida  temuriylar  siymosi”.  O‘zbekistonda  xorijiy
                  tillar 2:  246 – 253. doi: 10.36078/1596780051.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami] 
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VIII.3. Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal uchun
Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasiga havola matn shaklida beriladi (ma-

salan, Muhammadjon Imomnazarovning 27.02.2005dagi “O‘zbekiston adabiyoti va san’ati” 
gazetasida chop etilgan maqolasida aytilganidek…); odatda, bunday manbalar umumiy           
adabiyotlar ro‘yxatida keltirilmaydi. Agar keltirilsa, kitoblarga qo‘yiladigan talablarga 
asosan beriladi.

Agar onlayn maqolaga havola berilayotgan bo‘lsa, uning internet manzili (URL), 
maqola olingan sana ko‘rsatilishi kerak. 

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Gazeta-Jurnal nomi, nashr sanasi. 

Imomnazarov, Muhammadjon. 2005. “Jomiy “Xamsa” yozganmi?.” O‘zbekiston adabiyoti va
                   san’ati, January 25.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Imomnazarov 2005, 4]

Elektron gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini bibliografiyada        
berish:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi, nashr sanasi. Internet adres.

Jabborov,   Rustam.   2019.   “Navoiyning  Tabrizda  yashagan  xorazmlik  kotibi”.   UZA:
                   O‘zbekiston Milliy axborot agentligi, 08.12. https://uza.uz/uz.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Jabborov  2010, 17]

Maqola so‘ngida foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosi tartibida beriladi. 
Adabiyotlar ro‘yxati ikki qismdan iborat bo‘lishi, birinchi qismda foydalanilgan adabiyot 
chop etilgan grafikada yuqorida ko‘rsatilgan shaklda rasmiylashtirilishi, ikkinchi qismda 
esa barcha foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosida berilishi talab qilinadi. Misol 
uchun:

	   	 Adabiyotlar
Баранов, Х.К. 1958. Aрабско – русский словарь. Москва: Наука.
	
    	 Adabiyotlar
Baranov, X.K. 1958. Arabsko – russkiy slovar. Moskva: Nauka. 

Maqolani rasmiylashtirish talablarining ingliz tilidagi variantini “The Chicago 
Manual of Style, 16th Edition” qo‘llanmasi yoki https://www.chicagomanualofstyle. havo-
lasidan ko‘rib olishingiz mumkin. 
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GUIDELINES FOR CONTRIBUTORS

Uzbekistan: language and culture is an academic journal, publishing research in 
linguistics, history, literature, translation studies, arts, ethnography, philosophy, anthropo- 
logy and social studies. We aim to publish cutting edge, innovative, conceptually interes- 
ting, original case studies and new research, which shape and lead debates in multifaceted 
studies. We do not publish economic analyses or policy papers. Any opinions and views 
expressed in publications are the opinions and views of the authors, and the publishers are 
not responsible for the views/ reviews of the contributors.

The journal is published four times a year. The language of articles can be English, 
Russian and Uzbek. Other Turkic languages are also welcomed. In addition to research          
articles, the journal welcomes book reviews, literature overviews, conference reports and 
research project announcements.

 
1. General
- Submission Guideline
1. Manuscripts may be submitted at any time during the year. However, if the            

author wishes to have his/her manuscript published in a certain issue of the journal, the 
submission should be made at least five months in advance of the proposed publication 
date.

2)  Manuscripts should be submitted by email (uzlangcult@gmail.com) as an              
attachment in MS Word document (.doc) format and use MS Word Source.

3) All manuscripts should be submitted with a cover page including an email              
address, a mailing address and a short introduction about the author(s) /contributor(s)’.

2. Manuscript format
1) The main texts should be written in Times New Roman font, 12 point, and              

single-spaced in 44 pagination with 1-inch margins.
2) Submissions must follow the author-date system of The Chicago Manual of 

Style, 16th Edition.
3) Quotations are given in brackets in the text.
4) A research article should normally be no more than 9,000 words in length,                 

including the following contents:
- an abstract of 150-200 words (in English, Russian, and Uzbek) and seven to ten 

keywords;
- a list of references of no more than five (5) pages;
- tables and figures, if any.
5) A book review should generally be about 1,500 English words (or other lan-

guages) in length, and must include the heading and closing in the following format:
- Heading: Title of the Book. By Author’s Name(s). City of Publication: Publisher 

Name, Year. pp. Price, ISBN:, (hardcover/paperback).
- Closing: Book reviewer’s name, affiliation and postal address at the end.

                    6) Style Points Headings. Limit: Four levels.

157



Level 1. Title Style (e.g. the first letter of each word upper case, except prepositions), 
Bold, and 14 point.

Level 2. Title Style, Italics, 14 Point.
Level 3. Modified “down” style (first letter upper case, or first letter of first two words if 

the first word is an article), Bold, and l2 point.
Level 4. Modified down style, Bold, 11 point.

3. Style and Usage
1) Translation
- Translated excerpts from classical texts or non-English sources should be an-

notated with clarification of its original/published language and translator. Likewise,                
“Author’s own” translations of quoted texts should be noted as such.

- The author is expected to provide an English translation of key terms in the 
work, rather than a translator without expertise in the subject.

- Excerpts or quoted texts from published translation will not be edited. However, 
UzLC editors may query or modify translations of key terms or texts provided by the author.

- Where necessary, short supplementary information such as dates, an item in its 
original characters, or the Romanized form of a non-English item, may be included.

- Names of foreign publishers, and titles of sources published in a foreign language 
should primarily appear in Romanized form without translation. However, if necessary, a 
translation may be added in brackets ([ ]).  

2) Names and Terms
-  Place Names (foreign):
Designation for division of areas should be either translated or hyphenated after 

the given area name.
Designation for geographical/structure names are not hyphenated, and appear 

without the equivalent English term.
Institutional names are considered proper nouns. Their names should appear fol-

lowing the preference of the individual institutions.
3) The descriptive designation of a period is usually lowercase, except for proper 

names or traditionally capitalized terms. 

4. Quotation
1) Block Quotations:
-   A block quotation should start with double line spacing and an indentation from 

the left margin. From the second paragraph of the block quotation, additional paragraph 
indentation is needed.

Texts in block quotation should be written in Times New Roman 10 pts., and not 
be entirely italicized.

5. Others
1) There is one space after sentence punctuation and not two.
2) The end parenthesis, closing quotation mark, and footnote numbers come after 

the sentence punctuation.
3) For parentheses within parentheses, use brackets ([ ]).  
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6. Basic Citation Format
The following examples illustrate citations using the author-date system. Each 

example of a reference list entry is accompanied by an example of a corresponding paren-
thetical citation in the text. For more details and many more examples, see chapter 15 of 
The Chicago Manual of Style.

BOOK
Reference List (hanging indent):
Pollan, Michael. 2006. The Omnivore’s Dilemma: A Natural History of How Eating 
         Has Evolved. New York: Penguin.
In Text Cite:
[Pollan 2006, 99–100]

Reference List (hanging indent):
Ward, Geoffrey C., and Ken Burns. 2007. The War: An Intimate History, 1941–
          1945. New York: Knopf.
In Text Cite:

          [Ward and Burns 2007, 52]
For four or more authors, list all of the authors in the reference list; in the text, list only 

the first author, followed by et al. (“and others”):
[Barnes et al. 2010, 847]

Reference List (hanging indent) book chapter:
Kelly, John D. 2010. “Seeing Red: Mao Fetishism, Pax Americana, and the Moral Econ-

omy of War.” In Anthropology and Global Counterinsurgency, edited by John D. 
Kelly, Beatrice Jauregui, Sean T. Mitchell, and Jeremy Walton, 67–83. Chicago: 
University of Chicago Press.

                 In Text Cite:
[Kelly 2010, 77]
Chapter of an edited volume originally published elsewhere (as in primary sources):

Reference List (hanging indent) book originally published elswehre:
Cicero, Quintus Tullius. 1986. “Handbook on Canvassing for the Consulship.” In Rome: 

Late Republic and Principate, edited by Walter Emil Kaegi Jr. and Peter White. 
Vol. 2 of University of Chicago Readings in Western Civilization, edited by 
John Boyer and Julius Kirshner, 33–46. Chicago: University of Chicago Press. 
Originally published in Evelyn S. Shuckburgh, trans., The Letters of Cicero, vol. 1 
(London: George Bell & Sons, 1908).

             In Text Cite:
            [Cicero 1986, 35]

BOOK PUBLISHED ELECTRONICALLY
If a book is available in more than one format, cite the version you consulted. For 

books consulted online, list a URL; include an access date only if one is required by your 
discipline. If no fixed page numbers are available, you can include a section title   or   a

159



chapter or other number.

Reference List (hanging indent):
Austen, Jane. 2007. Pride and Prejudice: A Novel in Five Books. New York: Penguin 

Classics. Kindle edition.
               In Text Cite:
               [Austen 2007, 101]

Reference List (hanging indent):
Kurland, Philip B., and Ralph Lerner, eds. 1987. The Founders’ Constitution.   Chi-

cago: University of Chicago Press.   htpp: //press-pubs.uchicago.edu/
founders      

               In Text Cite:
              [Kurland and Lerner, chap. 10, doc. 19]

JOURNAL ARTICLE
Article in a print journal

In the text, list the specific page numbers consulted, if any. In the reference 
list entry, list the page range for the whole article.

Reference List (hanging indent):
Weinstein, Joshua I. 2009. “The Market in Plato‘s Republic.” Classical Philology 
             104:439–58. 
 In text cite:
[Weinstein 2009, 440]

Article in an online journal
Include a DOI if the journal lists one. A DOI is a permanent ID that, when appended 

to http://dx.doi.org / in the address bar of an Internet browser, will lead to the source. 
If no DOI is available, list a URL. Include an access date only if one is required by your 
discipline.

                Reference List (hanging indent):
Kossinets, Gueorgi, and Duncan J. Watts. 2009. “Origins of Homophily in an 

Evolving Social Network.”American Journal of Sociology 115:405–50. 
doi:10.1086/599247.

               In text cite:
            [Kossinets and Watts 2009, 411]

Article in a newspaper or popular magazine
Newspaper and magazine articles may be cited in running text (“As Sheryl Stolberg 

and Robert Pear noted in a New York Times article on February 27, 2010…”); they are 
commonly omitted from a reference list. The following examples show more formal ver-
sions of the citations. If you consulted the article online, include a URL; include an access 
date only if your discipline requires one. If no author is identified, begin the citation with 
the article title.
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Reference List (hanging indent):
Mendelsohn, Daniel. 2010. “But Enough about Me.” New Yorker, January 25.
                   In text cite:
                   [Mendelsohn 2010, 68]

Reference List (hanging indent):
Stolberg, Sheryl Gay, and Robert Pear. 2010. “Wary Centrists Posing Challenge in 

Health Care Vote.” New York Times, February 27. http://www.nytimes.
com/2010/02/28/us/politics/28health.html.

               In text cite:
              [Stolberg and Pear 2010, 12]

WEBSITE

A citation to website content can often be limited to a mention in the text (“As of 
July 19, 2008, the McDonald’s Corporation listed on its website . . .”). If a more formal cita-
tion is desired, it may be cited as in the examples below. Because such content is subject 
to change, include an access date or, if available, a date that the site was last modified. In 
the absence of a date of publication, use the access date or last-modified date as the basis 
of the citation.

   Bibliography (hanging indent):
Google. 2009. “Google Privacy Policy.” Last modified March 11. http://www.google.com/

intl/en/privacypolicy.html.
                       In text cite:

               [Google 2009]

              Reference List (hanging indent):
McDonald’s Corporation. 2008. “McDonald’s Happy Meal Toy Safety Facts.” http://

www.mcdonalds.com/corp/about/factsheets.html. 
               In text cite:
              [McDonald’s 2008]
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